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ஆய்வுச் சாரம் 

 
பண்னடய தமிழ் நூல்கள் பத்சதான்பதாம் நூற்றாண்டில் பதிப்பு வாகைம் ஏறுகின்றை. 
பின்ைாளில் ஒரு நூலின் மதிப்பு மற்றும் ததனவயினைக் கருதி அந்நூலுக்கு மறுபதிப்தபா 
அல்லது உனரதயா எழுகின்ற தபாது அந்த நூலினுள்  சில மாற்றங்கள் ஏற்பட வாய்ப்புகள் 
உருவாகின்றை. அவ்வாறு உருவாை மாற்றங்கள் இன்று வனரயிலும் சதாடர்ந்துசகாண்டு 
தான் இருக்கின்றை. இவ்வாறாை  மாற்றங்களிைால் பதிப்புகளில் சில தவறுகள் 
நிகழ்கின்றை. தவறாை பதிப்புகள் ஆசிரியர் கூறவரும் சபாருள் தவறாகப் 
புரிந்துசகாள்ளப்படுவதற்கு ஏதுவாகின்றை. இவ்வனகத் தவறுகளில் ஒன்றாகக் கருதப்படும் 
பதிப்புகளினடதய காணப்படுகின்ற பாடதபதங்கனள உதாரணமாக ‘யன்றி’ என்பது ‘யின்றி’ 
என்றும் ‘வூழிக்காலத்திற்’ என்பது ‘வூழிகாலத்துத்’ என்றும் ‘யாகவும்’ என்பது ‘யாகியும்’ 
என்றும் ‘வாய்னமயிற்’ என்பது ‘வாய்னமயுங்’ என்றும் ‘சதம்னமயுங்’ என்பது ‘சதம்னம’ என்று 
இவ்வாறாகக் காணப்படும் பாடதபதங்கனளத் தமிழ் நாவலர் ெரினதயில் இைங்கண்டு 
அவற்றினை விளக்கும் வனகயில் இக்கட்டுனர அனமயவுள்ளது. தமலும், விளக்கமுனற 
ஆய்வும், ஒப்பிட்டுமுனற ஆய்வும் இக்கட்டுனரக்கு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
 
கருச்சசாற்கள் : தமிழ் நூல்கள், தமிழ் நாவலர், மறுபதிப்பு  

 

Abstract 

 

Ancient Tamil texts ascended to the nineteenth century edition. Subsequently, when there is a 

reprint or text to the book, there may be some changes to the book, depending on the value and 
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need of a book. The changes that have been made continue to this day. Some of these changes 

make some mistakes in the version. False versions cause the author to misunderstand the 

material. For example, the syllables found in the versions that are considered to be one of these 

types of mistakes are "'yenri' is 'yinri', 'woozhi kalathir’ is ‘woozhi kaaaththu’, ‘yaahavum’ is 

‘yaahiyum’, ‘vaaimaiyir’ is ‘vaaimaiyung’ ‘themmaiyung’ is ‘themmai’" They found the text in 

the Tamil novelist story explaining the proposed article. Moreover, the descriptive and 

comparative analysis have been used for this article. 
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முன்னுதர 
 
சதாகுப்பு நூல்களில் ஒன்றாகிய தமிழ் நாவலர் ெரினதயில் 51 புலவர்களின் பாடல்கள் 
காணப்படுகின்றை. இந்நூலின் சதாகுப்பாசிரியர் யாசரன்று சதரியவில்னல. இந்நூலின்கண் 
கனடசியாக அந்தகக்கவி வீரராகவ முதலியாருனடய பாடல் காணப்படுவதால் பதிைாறாம் 
நூற்றாண்டிற்குப்பிறகு இந்நூல் சதாகுக்கப்பட்டிருக்காலாம் என்னும் கருத்து நிலவுகின்றது. 
பிற்காலத்துத் சதாகுப்பு நூலாை தனிப்பாடல் திரட்டுப் பத்சதான்பதாம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த 
சபான்னுொமி ததவரால் சதாகுக்கப்பட்டுள்ளது. எைதவ, தனிப்பாடல் திரட்டிற்கு 
முன்ைதாகதவ தமிழ் நாவலர் ெரினத சதாகுக்கப்பட்டுள்ளது சதரியவருகின்றது. 
 
 மூலப்பிரதிகள் அல்லது பாடல்கள் ததான்றிய காலம், அனவ சதாகுக்கப்பட்ட காலம், 
அதற்கு உனர எழுதப்பட்ட காலம் என்று இனவ மூன்றுக்குமாை இனடசவளி தவறு 
தவறாைதாகவும் நீண்டதாகவும் காணப்படுகின்றை. ஒவ்சவாரு உனரயாசிரியரும் தம் 
காலத்திற்கு ஏற்றார்தபால் மூலப்பிரதியினைப் புரிந்துசகாள்ள முயன்றுள்ளைர். எைதவ, பல 
சபாருண்னமகள் மூலப்பிரதியில் அடங்கியுள்ளை. உனரயாசிரியர், பதிப்பாசிரியர் 
ஒவ்சவாருவருனடய பார்னவக்கும் ஏற்றார்தபால் மூலப்பிரதியில் உள்ள சபாருண்னமகள் 
மாறுபடும். பிற்காலத்தில் மறுபதிப்புச் செய்யும் பதிப்பாசிரியர் அல்லது உனரயாசிரியர்  
பாடத்னத திருத்துதல் என்ற முனறயில் மூலத்தில் தம்முனடய கருத்தினைச் தெர்த்து எழுதும் 
தன்னமனயக் சகாண்டதாகவும் இருக்கின்றை. இம்மாற்றத்திைால் மூலநூலின் சபாருண்னம 
அப்படிதய தநர்மறாக மாறிவிடும் தன்னமயும் காணப்படுகின்றது. பதிப்பாசிரியர்கள் மற்றும் 
உனரயாசிரியர்களின் தநர்னமயினைக் சகாண்தட இனவ நகர்கின்றை. இவ்வாறாை கால 
இனடசவளிகனளக் சகாண்ட தமிழ் நாவலர் ெரினத மூலப்பிரதி பதிப்பு, மற்றும் ஒளனவ சு 
துனரொமிப்பிள்னளயின் ஆராய்ச்சியுனர பதிப்பு மற்றும் தனிப்பாடல் திரட்டுப் பதிப்பு 
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ஆகியவற்னற ஒப்பிட்டு அவற்றிலுள்ள பாடதவறுபாடுகனள இைங்காணும் விதமாக 
இக்கட்டுனர அனமகின்றது. 
 
 
ோடபவறுோடுகள் உருவாதல்  
 
பாடலின் கருத்னத மாற்றுவதாகவும் சதாடரின் தபாக்னகத் திருப்புவதாகவும் அனமவது 
பாடதவறுபாடு. இதனை, “கம்பன் முதலில் ஓர் ஏட்டில்தான் எழுதியிருப்பான் அங்தக பாட 
தபதங்களுக்கு இடமில்னல. ஆைால், அவனுக்குப் பின்தை, அதனைப் பிரதி செய்தவர்கள் 
பலவனகயால் பாட தபதங்கனளத் தம்னமயும் அறியாமல் நுனழத்திருக்க இடம் ஏற்பட்டது. 
தவறாகப் படிப்பதாதலா, னகத்தவறுதலாகதவா, வாய்த்தவறுதலாகதவா, மறதிகாரணமாகதவா 
இப்படி மாற்றங்கள் எழலாயிை. ஒரு பிரதியின்பின் ஒரு பிரதி காலந்ததாறும் எழுந்ததபாது  
மாறுதல்கள் பல்கிை. னகத்தவறுகள் ஒருபுறமிருக்க தமிழ் எழுத்துக்கள் காலப்தபாக்கில் 
மாறிக்சகாண்தட வந்துள்ளை. தவறுபட்ட பிரதிகள் இருக்கும்தபாது, எந்சதந்த 
இடங்களிலிருந்து பிரதிகள் வந்தைதவா அவற்னற இடம் வாரியாக வரினெப்படுத்துதனல 
ஒருமுனறயாக தமல்நாட்டார் சகாண்டார்கள். இைம் இைமாகப் பிரித்தபின்பு அனவ 
ஒவ்சவான்றுக்குள்தள ஏற்பட்ட  மாறுதல்கனளக் கூடியவனரயில் விளக்க முடியுமா என்று 
ஆராய்ந்து ஒவ்சவாரு இைத்திலும் மூலமாக எது அனமந்திருக்குசமன்று முடிவு செய்ய 
முயன்றைர். பின்ைர் ஒவ்தவார் இைத்தில் மூலபாடத்னதயும் ஆராய்ந்து, ஆசிரியன் எழுதிய 

ஏட்டின் மூலபாடத்னத வனரயறுக்க முயன்றைர். இப்படி ஏடுகளின் குடிவழி (Genealogical 

Tree) ஒன்றினை வனரயறுத்துக் காண்பது எளிதாகிறது” கம்பன் கழகம் கம்பராமாயணம், 
(முன்னுனர)1. 
 
 சுவடிகளின் ததனவ அதிகமாக இருந்த பின்ைாளில் பலரும் விரும்பிக் கற்றுவந்த  
நுல்களின் படிகனள எழுதி தவண்டுதவார்க்கு வினலக்குக் சகாடுப்பதற்காகப் 
படிசயடுத்தனலத் சதாழிலாகக் சகாண்டிருந்தைர். அவ்வாறு படி எடுக்கும்தபாது 
பலவனகயாை பாட தவறுபாடுகள் உருவாயிை. படிசயடுத்தவர்கள் அல்லது பின்ைாளில் 
பதிப்பித்தவர்கள் தங்களின் அதிதமதாவித் தைத்னதக் காட்டவும் தங்களின் கருத்துக்கனள 
மூலநூலில் புகுத்திைர். இதைாலும் பாடதவறுபாடுகள் எழலாயிை. 
 
 
தமிழ் நாவலர் சரிததயில் ோடபவறுோடு 
 
தமிழ் நாவலர் ெரினதயின் மூல பதிப்பு ஒளனவ துனரொமிப்பிள்னளயின் (1949)2 
ஆராய்ச்சியுனர பதிப்பு தனிப்பாடல் திரட்டு ஆகியவற்னற ஒப்புதநாக்கி இங்கு 
பாடதவறுபாடுகனளக் காண்தபாம்.  
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ெங்கத்தார் பாடலாை, 
கானல ஞாயிறு கடுங்கதிர் பரப்பி 
தவனலயுங் குளனும் சவடிபடச் சுவறித் 
தந்னதனய மக்கண் முகம்பா ராதம 
சவந்த ெரகம் சவவ்தவ றருந்திக் 
குணமுள தனையுங் சகாடுத்து வாழ்ந்த 
கணவனை மகளிர் கண்பா ராதம 
விழித்தவிழி சயல்லாம் தவற்றுவிழி யாகி 
யறவுனர யன்றி மறவுனர சபருகி 
வுனறமறந் சதாழிந்த வூழிகா லத்திற் 
றாயில் லவர்க்குத் தாதய யாகவும்  
தந்னதயில் லவர்க்குத் தந்னததய யாகவும் 
இந்த ஞாலத் திடுக்கண் டீர 
வந்து ததான்றிைன் மாநிதிக் கிழவன் 
நீலஞ் தெரு சநடுமால் தபால்வன் 
ஆலஞ் தெரி மயிந்த சைன்பான்  
றன்குனற சொல்லான் பிறர்பழி யுனரயான் 
மறந்தும் சபாய்யான் வாய்னமயிற் குன்றான் 
இறந்து தபாகா சதம்னமயுங் காத்தான் 
வருந்த தவண்டா வழுதி 
யிருந்தை மிருந்தை மிடர்சகடுத் தின்தை 

- நாவலர் ெரினத - 17 
 
இப்பாடல், ஔனவ துனரொமிப் பிள்னளயின் பதிப்பில் (பா.எ.22) ‘ெரகம்’ என்பது ‘ொகம்’ 
என்றும், ‘குணமுள’ என்பது ‘குணனுள’ என்றும் ‘கண்பாராதம’ என்பது ‘கண்பாராமல்’ என்றும் 
‘யன்றி’ என்பது ‘யின்றி’ என்றும் ‘வூழிக்காலத்திற்’ என்பது ‘வூழிகாலத்துத்’ என்றும் ‘யாகவும்’ 
என்பது ‘யாகியும்’ என்றும் ‘வாய்னமயிற்’ என்பது ‘வாய்னமயுங்’ என்றும் ‘சதம்னமயுங்’ என்பது 
‘சதம்னம’ என்றும் ‘வருந்த’ என்பது ‘வருந்தல்’ என்றும் மாற்றமனடந்துள்ளை. 
இம்மாற்றங்கள் எனதயும் ஆசிரியர் சுட்டிக்காட்டவில்னல. ஆைால், ‘இடற்சகடுத் தைதை’ 
என்றும் இடர்சகடுத்தின்தை’ என்றும் பாடதவறுபாடுண்டு என்று மட்டும் பதிப்பிதல 
கூறியுள்ளார். 
 
 ‘ஆலஞ் தெரி மயிந்த சைன்பான்’ என்னும் அடிக்கு அடுத்து ‘ஊருண் தகணி நீசராப் 
தபாதை’ என்னும் அடி சில ஏடுகளில் இல்னல என்று பாடல் இடம் சபற்ற இடத்திதலதய 
ஔனவ துனரொமிப்பிள்னள கூறியுள்ளார். தமலும், திரு தி.த.கைகசுந்தரம் பிள்னளயவர்கள் 
சவளியிட்ட பிரதிசயான்றும், சீகாழி தகாவிந்தொமி சரட்டியார் அவர்களின் னகசயழுத்துப் 
பிரதிசயான்றும், நாராயணொமி முதலியார் (1916)3 சவளியிட்ட பிரதிசயான்றும் 
இம்மூன்னறயும் சகாண்டு ஒப்புதநாக்கி திருத்தம் செய்துள்ளதாகத் தமிழ் நாவலர் ெரினத 
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முன்னுனரயில் ஆசிரியர் கூறியுள்ளார். ஒரு நூலினைப் பதிப்பிக்க முயற்சி செய்யும் 
பதிப்பாசிரியருக்கு அனைத்துப் பிரதியும் ஒதர தநரத்தில் கினடப்பதில்னல. ஒரு நூலுக்குப் பல 
பிரதிகள் இருக்கும் பட்ெத்தில் அப்பிரதியினைத் ததடும் பதிப்பாசிரியருக்கு இரண்டு அல்லது 
மூன்று பிரதிகள் கினடக்கலாம், சில கினடக்காமலும் இருக்கலாம். மிகப் பழனமயாை 
பிரதிகள் கனரயான் பாதிப்பு, மங்கல மற்றும் அமங்கலச் சுவடிகள் எனும் பயத்திைால் 
பாதுகாப்பது அல்லது அழிப்பது தபான்ற காரணங்களால் அழிந்து தபாகும் வாய்ப்புகளிைால் 
இவ்வாறு காணப்படுகின்றை.  
 
 பதிப்பாசிரியருக்குக் கினடத்த இரண்டு அல்லது அதற்கு தமற்பட்டப் பிரதிகள் ஒதர 
மாதிரியாக இருக்கும் பட்ெத்தில் குழப்பம் இல்னல. ஆைால் அவற்றுள் ஏததனும் பாடதபதம் 
காணப்படும் தபாது அவற்றுள் ெரியாைது எது என்பதனை முடிவு செய்ய மற்சறாரு பிரதி 
ததனவப்படுகிறது. ஆனகயால் அப்பிரதியும் கினடத்துவிட்டால் அதனுனடய உண்னமத் தன்னம 
சதரிந்துவிடும். இவற்றினைப் பார்க்கும் தபாது ஆசிரியர் தான் ஒப்புதநாக்கிய அனைத்துப் 
பிரதிகனளயும் சுட்டிக்காட்டியுள்ளார். ஆைால் எந்த பிரதியில் இருந்து மூலம் உறுதி 
செய்யப்பட்டுள்ளது என்பதனைக் குறிப்பிடவில்னல. இதைால் பின்ைால் ஆய்வு செய்யும் 
ஆய்வாளனுக்கு இங்கு சிக்கல் ஏற்படுகின்றது. தமிழ் நாவலர் ெரினத சென்னைப் 
பல்கனலக்கழகத்தால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட ஒரு பாட நூலாகவும் இருந்திருக்கிறது எனும் 
தபாது இந்தப் பதிப்பில் பாடதபதத்தின் முக்கியத்துவம் சபரிதாகதவ இருக்கிறது. 
துனரொமிப்பிள்னள பார்த்ததாகக் கூறப்படும் மூன்று பிரதிகளில் தி.த.கைகசுந்தரம் பிள்னள 
மற்றும் சி.கு.நாராயணொமி முதலியார் ஆகிதயாருனடய பதிப்புகனள காணும் வாய்ப்பு 
எைக்குக் கினடத்தது அவ்விரண்டுப் பதிப்புகளிலும் அவ்வடி இடம் சபறவில்னல. எைதவ 
சீகாழி.திரு.தகாவிந்தொமி சரட்டியாருனடய னகசயழுத்துப் பிரதியில் இவ்வடி இடம் 
சபற்றிருக்கும் என்தற ததான்றுகிறது. 
 
 தமிழ்ச் ெமூகத்தில் நிறுவைம் ொர்ந்ததும், அறம் தபாதித்தல் என்னும் ெமயம் 
ொர்ந்ததும் ஆகிய இருதவறு கல்விப் தபாக்குகள் காணப்பட்டை. இரண்டு கல்விப் 
தபாக்குகளிலுதம ஒரு நூலிைது கருத்துக்கள் பல இடங்களுக்குப் பரவச் செய்தலும் 
அடுத்தத் தனலமுனறக்குக் கடத்துவதும் கடனமயாகவும், அறமாகவும் பார்க்கப்பட்டது. அச்சுப் 
புத்தகம் இல்லாத காலத்திதலதய அறக்கருத்துக்கனளப் பனை ஓனலகளில் எழுதி 
ொத்திரதாைம் செய்தல், அறநூல்கனளப் பாராயணம் செய்தல் தபான்று பல நூல்கள் 
சவளியிடங்களுக்குப் சபயரும் காரணங்களாலும் பாட தபதங்கள் உருவாகின்றை. 
 
 
தனிப்ோடல் திரட்டில் ோடபவறுோடு 
 
தனிப்பாடல் திரட்டில், இதத பாடலில் ஏழாம் அடியாக ‘பழுத்தவுடலம் பனெயறவற்றி’ என்னும் 
அடியும் பதிசைட்டாம் அடியாக ‘பிறர்சபாருள் வவ்வான் வாய்னமயுங் குன்றான்’ என்னும் 
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அடியும் காணப்படுகின்றை. தமலும், ‘தன்குனற சொல்லான் பிறர்பழி யுனரயான்’ என்று தமிழ் 
நாவலர் ெரினதயில் உள்ள அடி தனிப்பாடல் திரட்டில் இடம்சபறவில்னல. 

 
‘தந்னதனய’ என்பது ‘தந்னததாய்’ என்றும் ‘பாராதம’ என்பது ‘பாரமல்’ என்றும் ‘ெரகம்’ 

என்பது ‘ொகமும்’ என்றும் ‘குணமுள தனையுங் சகாடுத்து வாழ்ந்த’ என்னும் அடி 
‘குணமுடைாளுங் சகாடுத்துறவாண்ட’ என்றும் ‘விழிசயல்லாம்’ என்பது ‘விழிசயலாம்’ என்றும் 
‘தவற்றுவிழியாகி’ என்பது ‘தவற்றுதுவிழியா’ என்றும் ‘உனறமறந்சதாழிந்த’ என்பது 
‘உறவறசமாழிந்த’ என்றும் ‘தாயில்லவர்க்கு’ என்பது ‘தாயிலார்க்கு’ என்றும் ‘யாகவும்’ என்பது 
‘யாகியும்’ என்றும் ‘தந்னதயில்லவர்க்கு’ என்பது ‘தந்னதயிலார்க்கு’ என்றும் ‘ஞால’ என்பது 
‘மாநில’ என்றும் ‘ததான்றிைன்’ என்பது ‘ததான்றிய’ என்றும் ‘தெரு’ என்பது ‘தெரி’ என்றும் 
‘சநடுமால் தபால்வன்’ என்பது ‘சநடுமாலாைான்’ என்றும் ‘தெரிமயிந்தசைன்பான்’ என்பது 
‘தெரியிைான்றெனடயன்’ என்றும் ‘சபாய்யான் வாய்னமயிற் குன்றான்’ என்பது ‘பிறர்தகடு 
நினையான்’ என்றும் ‘வருந்த தவண்டா’ என்பது ‘வருந்தல் தவண்டாம்’ என்றும்  
‘சகடுத்தின்தை’ என்பது ‘சகடுத்தைதை’ (பா.எ.2) என்றும் பல பாட தவறுபாடுகளுடன் 
காணப்படுகின்றை. 
 
 
தமிழ் நாவலர் சரிதத, தனிப்ோடல் திரட்டு, திருமுதை - ோடபவறுோடு 
 
இனறயைார் பாடலாகிய, 

மதிமலி புரினெ மாடக் கூடற் 
பதிமினெ நிலவும் பானிற வரிச்சினற 
யன்ைம் பயில்சபாழி லால வாயின் 
மன்னிய சிவன்யான் சமாழிதரு மாற்றம் 
பருவக் சகாண்மூப் படிசயைப் பாவலர்க் 
சகாருனமயி னிருனமயு முதவிய சவாளிதிகழ் 
குருமா மணிநினரக் குனடயத னிழற்கீழ்ச் 
செருமா வுனகக்குஞ் தெரலன் காண்க 
பண்பால் யாழ்பயில் பாண பத்திரன் 
தன்தபா சலன்பா லன்பன் றன்னைக் 
காண்பது கருதிப் தபாந்தைன் 
மாண்சபாருள் சகாடுத்து வரவிடுப் பதுதவ  

- நாவலர் ெரினத - 2 
 
இப்பாடல் ஔனவ துனரொமிப்பிள்னளயின் பதிப்பில் (1949)2 ‘சகாருனமயி னிருனமயு முதவிய’ 
என்பது ‘குரினமயி னுரினமயி னுதவி’ என்றும் ‘மணிநினரக் குனடயத னிழற்கீழ்’ என்பது 
‘மதிபுனர குலவிய குனடக்கீழ்’ என்றும் ‘பண்பால்’ என்பது ‘பண்பாலி’ என்றும் ‘தன்னைக்’ 
என்பது ‘தன்பாற்’ என்றும் காணப்படுகின்றை. இங்கு ஒருனமயினிருனம என்றும் 
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குருமாமணிநினரக் குனடயத னிழற்கீழ் என்னும் பாட தவறுபாடுண்டு என்று ஆசிரியர் 
கூறியுள்ளார். இப்பாடல் னெவத் திருமுனறகள் பன்னிரண்டனுள் பதிதைாராந் திருமுனறயில் 
உள்ளது என்றும் கூறியுள்ளார் (நாராயண தவலுப்பிள்னள, 1998)4.  
 

தனிப்பாடல் திரட்டில் மதுனர சொக்கநாதர் பாடலாக வரும் இப்பாடல் (பா.எ.2) 
‘வரிச்சினற’ என்பது ‘வரிச்சிற’ என்றும் ‘யன்ைம்’ என்பது ‘கன்ைம்’ என்றும் ‘சமாழிதரு 
மாற்றம்’ என்பது ‘சமாழிந்திடு மாற்றம்’ என்றும் ‘னிருனமயு முதவிய சவாளிதிகழ்’ என்பது 
‘னுரினமயினு தவியணிதிகழ்’ என்றும் ‘மணிநினரக் குனடயத னிழற்கீழ்ச்’ என்பது ‘மணிதிகழ் 
குலவிய குனடக்கீழ்ச்’ என்றும் ‘றன்னை’ என்பது ‘றன்பால்’ என்றும் மாற்றம் சபற்றுள்ளை. 

 
இப்பாடல் நாவலர் ெரினதயில் பதிதைாறாம் திருமுனறயில் வரும் பிரபந்தங்களில் 

முதலாவது என்று குறிப்பு சகாடுக்கப்பட்டுள்ளது. திருமுனறயில் (பா.எ.1) ‘நிலவும் பானிற 
வரிச்சினற’ என்பது ‘நிலவு பால்நிற வரிச்சிறகு’ என்றும் ‘சகாருனமயி னிருனமயு முதவிய’ 
என்பது ‘உரினமயின் உரினமயின் உதவி’ என்றும் ‘மணிநினர குனடயத னிழற்கீழ் என்பது 
மதிப்புனர குலவிய குனடக்கீழ்’ ‘தன்னை’ என்பது ‘தன்பால்’ என்றும் உள்ளை. இந்த 
மாற்றத்தினை அ.விநாயகமூர்த்தி (1979)5  “ஆசிரியர் நூல் ஒன்னற முதலில் இயற்றுகின்றார் 
அந்நூலுக்கு ஏட்டில் எழுத்து வடிவு தராமதல அவர் தம் மாணவர்க்குப் பாடஞ் சொல்கின்றார் 
எைக் சகாள்தவாம். தகட்ட மாணவர்கள் தம் பிற்காலத்தில் தம்முனடய மாணவர்க்குப் பாடஞ் 
சொல்கின்றைர். பல காலம் இவ்வாறு வாய்சமாழிப் பாடமாக அந்நூல் வழங்கிக் 
சகாண்டிருக்கிறது. பின்ைர் வரும் யாதரா ஒருவரால் அந்நூல் எழுத்து வடிவம் சபறுகின்றது. 
இப்படி அந்நூல் தகட்கப்பட்ட இடங்களிசலல்லாம் தனித்தனிதய எழுத்து வடிவம் 
சபறுகிறது” என்கிறார். இவ்வாறாக ஒதர பாடம் ஒவ்சவாரு இடத்திற்கு ஏற்றார்தபால் 
ஒவ்சவாரு விதமாகக் கற்பிக்கப்பட்டனம இதன் வாயிலாகத் சதரியவருகின்றது.  

 
தமிழ் நாவலர் ெரினத மற்றும் தனிப்பாடல் திரட்டினுள் இருக்கும் பாடல்கனள 

ஒப்பிட்டுப் பார்க்கும் தபாது பலவிதமாை பாடதவறுபாடுகள் காணப்படுவது சதரியவருகின்றது. 
இப்பாடதவறுபாடுகனளப் பார்க்கும் தபாது சபரும்பான்னமயாை பாடல்களுக்கு அடிகளில் 
உள்ள சொற்கள் தவறுபட்டும் கருத்து ஒத்தும், சில பாடல்களுக்கு சொற்கள் மற்றும் 
கருத்து இரண்டும் தவறுபட்டும், சில பாடல்களில் அடிகள் புதிதாகச் தெர்த்தும் சில 
பாடல்களில் அடிகள் நீக்கியும் காணப்படுகின்றை.  
 
 
சதாகுப்புதர 
 
இங்கு இரண்டு தன்னமகள் காணப்படுகின்றை.  
 

1. உனரயாசிரியர் அல்லது பதிப்பாசிரியர் மூலப்பாடத்தினைத் திருத்தும்சபாழுது 
அவற்றினைக் கவைமாகக் னகயாளதவண்டும். எப்பிரதியினை ஆதாரமாகக் சகாண்டு 
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இப்பாடம் திருத்தப்பட்டுள்ளது, ஏன் திருத்தப்பட்டுள்ளது என்ற தகவல்கனளக் 
சகாடுப்பது பிற்காலத்தில் மூலப்பிரதியினை அணுகுவதற்கு எளினமயாக இருக்கும்.  

2. வாய்சமாழிப் பாடமாகப் பல இடங்களில் பல காலமாகக் கற்றிப்பிக்கப்பட்டிருந்த ஒரு 
நூல் பிற்காலத்தில் ஏட்டில் எழுதப்படும்சபாழுது  கால இனடசவளியின் காரணமாக 
பல்தவறாை திரிபுகனளயும் மாற்றங்கனளயும் தன்ைகத்தத உள்வாங்கிக் 
சகாண்டிருக்கும். இப்படியிருக்கும் பட்ெத்தில் மூலபாடம் இதுதான் என்பதனை உறுதி 
செய்வது என்பது மிகவும் கடிைமாைத் தன்னமயாகும்.  

 
இவ்வாறாை காரணங்கதள இவ்வனகப் பாட தவறுபாடுகள் உருவாவதற்கு வித்தாக 
அனமகின்றை. 
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